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Giriş 

 

Yunus Emre, İslam-Türk düşünce tarihinin en önemli 

şair ve mutasavvıflarından biridir. Şiirleri, 13. yüzyılın 

sonları ile 14. yüzyılın başlarında, farklı kültürlerin, 

dillerin ve dinlerin bir arada bulunduğu Anadolu’da 

ortaya çıkmıştır. Müslümanlar, Hristiyanlar, Yahudiler, 

Bizans Rum toplulukları, Türk boyları ve daha birçok 

topluluk karmaşık bir toplumsal yapı içinde birlikte 

yaşamaktaydı. Hem karşılaşmaların hem de 

çatışmaların yaşandığı böyle bir ortamda Yunus 

Emre, sevgi, tevazu, hoşgörü ve insanlık temalarını 

merkeze alan bir şiir dili geliştirmiştir. 

 

Onun şiirleri derin biçimde İslam’a ve özellikle 

tasavvufa dayanmaktadır. Ancak bu şiirler yalnızca 

Müslümanlara hitap etmez. İçerdikleri düşünceler 

arasında Hristiyanlıkta da önemli bir yere sahip olan 

komşu sevgisi, merhamet, bağışlama ve Tanrı 

sevgisi gibi değerler bulunmaktadır. Bu nedenle 

Yunus Emre’nin şiirleri, İslam ile Hristiyanlık arasında 

manevi bir köprü olarak değerlendirilebilir. 

 

Yunus Emre’nin şiirlerinin dinler arası diyaloğa etkisi, 

İslam ile Hristiyanlık arasındaki teolojik farklılıkları 

ortadan kaldırmasında değil; farklı inanç sistemlerine 

rağmen ortak ahlaki ve manevi değerlerin var 

olduğunu göstermesinde yatar. Onun şiiri, insanı 

öncelikle başka bir dinin mensubu olarak değil, 

Tanrı’nın bir yaratılmışı olarak görmeye davet eder. 

 

Yunus Emre’nin şu ünlü sözü bu anlayışı 

özetlemektedir: 

 

“Yaratılanı hoş gör, Yaradan’dan ötürü.” 

 

Bu söz, günümüzde de Müslümanlar ile Hristiyanlar 

arasındaki diyalog açısından büyük önem 

taşımaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Einleitung 

 

Yunus Emre gehört zu den bedeutendsten Dichtern 

und Mystikern der islamisch-türkischen 

Geistesgeschichte. Seine Gedichte entstanden im 

13. und frühen 14. Jahrhundert in Anatolien, einer 

Region, in der verschiedene Kulturen, Sprachen und 

Religionen aufeinandertrafen. Muslime, Christen, 

Juden, griechisch-byzantinische Gemeinschaften, 

turkstämmige Gruppen und viele andere lebten in 

einem komplexen gesellschaftlichen Umfeld 

zusammen. Gerade in einer solchen Welt, die sowohl 

von Begegnung als auch von Konflikt geprägt war, 

entwickelte Yunus Emre eine Dichtung, deren 

Kernbotschaft Liebe, Demut, Toleranz und 

Menschlichkeit ist. 

 

Seine Gedichte sind tief im Islam und besonders im 

Sufismus verwurzelt. Dennoch sprechen sie nicht nur 

Muslime an. Sie enthalten Gedanken, die auch im 

Christentum eine zentrale Rolle spielen: 

Nächstenliebe, Barmherzigkeit, Vergebung und die 

Liebe zu Gott. Aus diesem Grund können die 

Gedichte Yunus Emres als eine geistige Brücke 

zwischen Islam und Christentum verstanden werden. 

 

Der Einfluss seiner Dichtung auf den interreligiösen 

Dialog besteht nicht darin, dass er theologische 

Unterschiede zwischen Islam und Christentum 

auflöst. Vielmehr zeigt er, dass trotz 

unterschiedlicher Glaubenslehren gemeinsame 

ethische und spirituelle Werte existieren. Seine 

Poesie lädt dazu ein, den Menschen nicht zuerst als 

Angehörigen einer anderen Religion zu sehen, 

sondern als Geschöpf Gottes. 

 

Ein berühmtes Zitat von Yunus Emre fasst diese 

Haltung zusammen: 

 

„Yaratılanı hoş gör, Yaradan’dan ötürü.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Liebe das Geschöpf um des Schöpfers willen.“ 

 

Dieser Satz besitzt bis heute eine zentrale 

Bedeutung für den Dialog zwischen Muslimen und 

Christen. 
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1. Tarihsel Arka Plan: Karşılaşma Alanı Olarak 

Anadolu 

 

Yunus Emre, büyük toplumsal ve siyasal 

dönüşümlerin yaşandığı bir dönemde yaşamıştır. 

Orta Çağ Anadolu’su, Hristiyan Bizans dünyası ile 

İslam dünyası arasında bir geçiş ve karşılaşma 

bölgesiydi. 1071 yılında gerçekleşen Malazgirt 

Meydan Muharebesi sonrasında Türk kökenli 

Müslüman topluluklar giderek daha fazla Anadolu’ya 

yerleşmeye başladı. Buna rağmen birçok bölgede 

Hristiyan nüfus yaşamaya devam etti. Böylece farklı 

dini geleneklerin yan yana bulunduğu çok kültürlü bir 

toplum ortaya çıktı. 

 

Bu birlikte yaşam her zaman barış içinde 

gerçekleşmedi. Siyasi mücadeleler, savaşlar, iktidar 

değişimleri ve toplumsal güvensizlik insanların 

hayatını derinden etkiliyordu. 13. yüzyıldaki Moğol 

istilaları da bu durumu daha da ağırlaştırdı. Pek çok 

insan yoksulluk, yurt kaybı ve korku içinde 

yaşamaktaydı. Böyle bir ortamda manevi önderler ve 

şairler önemli bir rol üstleniyordu: İnsanlara teselli 

veriyor, toplumsal dayanışmayı güçlendiriyor ve 

ahlaki değerleri hatırlatıyorlardı. 

 

Yunus Emre’nin şiirleri bu parçalanmış dünyanın 

içinde bir cevap olarak görülebilir. Onun dili iktidarın 

dili değil, gönlün dilidir. İnsanları ayrıştırmaya değil, 

uzlaşmaya ve kardeşliğe çağırır. 

 

Bu anlayış, onun şu ünlü dizelerinde açıkça görülür: 

 

“Sevelim sevilelim, 

dünya kimseye kalmaz.” 

 

Bu sözlerle Yunus Emre, güç, mal ve çatışmaların 

geçici olduğunu; sevgi ve insanlığın ise kalıcı 

değerler taşıdığını vurgulamaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Historischer Hintergrund: Anatolien als 

Begegnungsraum 

 

Yunus Emre lebte in einer Zeit grosser Umbrüche. 

Anatolien war im Mittelalter ein Übergangsraum 

zwischen der christlich-byzantinischen Welt und der 

islamischen Welt. Nach der Schlacht von Manzikert 

im Jahr 1071 wanderten zunehmend turkstämmige 

muslimische Gruppen nach Anatolien ein. 

Gleichzeitig blieb die christliche Bevölkerung 

vielerorts bestehen. Dadurch entstand eine 

Gesellschaft, in der verschiedene religiöse 

Traditionen nebeneinander existierten. 

 

Diese Nachbarschaft war nicht immer friedlich. 

Politische Kämpfe, Kriege, Machtwechsel und 

soziale Unsicherheit prägten das Leben der 

Menschen. Die Mongoleneinfälle im 13. Jahrhundert 

verschärften die Lage zusätzlich. Viele Menschen 

litten unter Armut, Heimatverlust und Angst. In einer 

solchen Atmosphäre hatten spirituelle Lehrer und 

Dichter eine wichtige Funktion: Sie spendeten Trost, 

stärkten das Gemeinschaftsgefühl und erinnerten an 

moralische Werte. 

 

Yunus Emres Gedichte können vor diesem 

Hintergrund als Antwort auf eine zerrissene Welt 

verstanden werden. Seine Sprache ist nicht die 

Sprache der Macht, sondern die Sprache des 

Herzens. Er ruft nicht zur Abgrenzung auf, sondern 

zur Versöhnung. 

 

Dies zeigt sich auch in seinem berühmten Aufruf: 

 

„Sevelim sevilelim, 

dünya kimseye kalmaz.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Lasst uns lieben und geliebt werden, 

denn diese Welt bleibt niemandem.“ 

 

Mit diesen Worten erinnert Yunus Emre daran, dass 

Macht, Besitz und Konflikte vergänglich sind, 

während Liebe und Menschlichkeit bleibende Werte 

darstellen. 
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2. Şiirinin Temeli Olarak Tasavvuf 

 

Yunus Emre’nin önemini anlayabilmek için tasavvufu 

göz önünde bulundurmak gerekir. Tasavvuf, İslam’ın 

mistik yönünü temsil eden düşünce geleneğidir. Dinin 

dış yönü; kurallar, ibadetler ve hukukî normlardan 

oluşurken, tasavvuf özellikle insan ile Tanrı 

arasındaki içsel ilişkiye odaklanır. 

 

Tasavvufa göre Tanrı yalnızca inanılan bir varlık 

değil, aynı zamanda içsel bir deneyimin hedefidir. 

İnsan, nefsini aşmalı, kalbini arındırmalı ve sevgi 

yoluyla Tanrı’ya yaklaşmalıdır. Bu nedenle tasavvuf 

yolu çoğu zaman “aşk yolu” olarak tanımlanır. 

 

Yunus Emre de bu geleneğin önemli temsilcilerinden 

biridir. Şiirlerinde sık sık Tanrı sevgisinden, dünyanın 

geçiciliğinden ve insanın kendi kalbini temizleme 

gerekliliğinden söz eder. Ona göre gerçek dindarlık 

yalnızca dış görünüşle değil; iyilik, alçakgönüllülük ve 

merhametle anlaşılır. 

 

Bunu ifade eden önemli dizelerinden biri şöyledir: 

 

“İlim ilim bilmektir, 

ilim kendin bilmektir.” 

 

Bu sözlerle Yunus Emre, gerçek bilginin yalnızca 

kitaplardan veya akademik öğrenimden gelmediğini; 

insanın kendini tanıması ve iç dünyasını 

arındırmasıyla mümkün olduğunu anlatmaktadır. 

 

Bu yaklaşım, Hristiyanlık ile diyalog açısından da 

büyük önem taşır. Çünkü Hristiyanlık içinde de güçlü 

bir mistik gelenek bulunmaktadır. Assisili Fransis, 

Meister Eckhart veya Ávilalı Teresa gibi Hristiyan 

mistikler de Tanrı’yla içsel deneyimi, sevgiyi ve 

tevazuyu vurgulamışlardır. 

 

Bu nedenle İslam tasavvufu ile Hristiyan mistisizmi 

arasında birçok ortak nokta ve yakınlık 

bulunmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Der Sufismus als Grundlage seiner Dichtung 

 

Um Yunus Emres Bedeutung zu verstehen, muss 

man den Sufismus betrachten. Der Sufismus ist die 

mystische Strömung des Islams. Während die 

äussere Religion Gebote, Rituale und Rechtsnormen 

umfasst, richtet der Sufismus den Blick besonders 

auf die innere Beziehung zwischen Mensch und 

Gott. 

 

Für Sufis ist Gott nicht nur Gegenstand des 

Glaubens, sondern Ziel einer inneren Erfahrung. Der 

Mensch soll sein Ego überwinden, sein Herz reinigen 

und sich Gott in Liebe annähern. Dieser Weg wird oft 

als Weg der Liebe beschrieben. 

 

Yunus Emre steht in dieser Tradition. Seine Gedichte 

sprechen immer wieder von der Liebe zu Gott, von 

der Vergänglichkeit der Welt und von der 

Notwendigkeit, das eigene Herz zu reinigen. Er 

betont, dass wahre Religiosität nicht nur durch 

äussere Zeichen sichtbar wird, sondern durch Güte, 

Bescheidenheit und Mitgefühl. 

 

Ein bedeutendes Beispiel dafür lautet: 

 

„İlim ilim bilmektir, 

ilim kendin bilmektir.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Wissen bedeutet Wissen über sich selbst.“ 

 

Hier erklärt Yunus Emre, dass wahre Erkenntnis 

nicht allein aus Büchern oder Gelehrsamkeit 

entsteht, sondern aus Selbsterkenntnis und innerer 

Läuterung. 

 

Diese Sichtweise ist für den Dialog mit dem 

Christentum besonders wichtig. Auch im Christentum 

gibt es eine starke mystische Tradition. Christliche 

Mystiker wie Franz von Assisi, Meister Eckhart oder 

Teresa von Ávila betonten ebenfalls die innere 

Gotteserfahrung, die Liebe und die Demut. 

 

Dadurch entstehen zwischen islamischer und 

christlicher Mystik viele Berührungspunkte. 
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3. Merkezî Bir Tema Olarak Sevgi 

 

Yunus Emre’nin şiirlerinde en önemli tema sevgidir. 

Ancak bu sevgi yalnızca romantik ya da insani bir 

duygu değildir. O, ilahi bir güç olarak anlaşılır. Yunus 

Emre’ye göre sevgi, yaratılışın kaynağı ve insanın 

yeniden Tanrı’ya ulaşmasının yoludur. 

 

Onun meşhur sözlerinden biri şöyledir: 

 

“Aşk gelicek cümle eksikler biter.” 

 

Bu düşünceye göre sevgi, insanın eksikliklerini 

gideren ve ruhu olgunlaştıran bir güçtür. Nefreti, kibri 

ve ayrılığı ortadan kaldırır. İşte bu nedenle Yunus 

Emre’nin şiiri dinler arası diyalog için önemli bir temel 

oluşturur. 

 

Bu anlayış, Hristiyanlıktaki ilahi sevgi düşüncesiyle 

büyük benzerlik taşır. Hristiyanlıkta Tanrı’nın özü 

sevgi olarak tanımlanır. Yuhanna'nın Birinci 

Mektubu’nda şu ifade yer alır: 

 

“Tanrı sevgidir; sevgide kalan Tanrı’da kalır.” 

 

Tasavvufta da sevgi, bütün varlığın kaynağı olarak 

kabul edilir. Yunus Emre’nin şiirleri bu ortak manevi 

anlayışı görünür hâle getirir. 

 

Yunus Emre’nin bir başka ünlü sözü ise şöyledir: 

 

“Ben gelmedim dava için, 

benim işim sevi için.” 

 

Bu dizeler, İslam ile Hristiyanlık arasındaki diyalog 

açısından büyük anlam taşır. Yunus Emre’ye göre 

din, düşmanlık ve çatışma üretmemelidir. Tam 

tersine, insanları sevgiye, barışa ve karşılıklı 

anlayışa yönlendirmelidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Die Liebe als zentrales Motiv 

 

Das wichtigste Thema in Yunus Emres Gedichten ist 

die Liebe. Diese Liebe ist nicht nur romantisch oder 

menschlich gemeint. Sie ist eine göttliche Kraft. Für 

Yunus Emre ist Liebe der Ursprung der Schöpfung 

und der Weg zurück zu Gott. 

 

Ein bekannter Gedanke Yunus Emres lautet: 

 

„Aşk gelicek cümle eksikler biter.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Wenn die Liebe kommt, verschwinden alle Mängel.“ 

 

Liebe besitzt bei Yunus Emre heilende Kraft. Sie 

überwindet Hass, Stolz und Trennung. Genau 

deshalb eignet sich seine Dichtung als Grundlage für 

interreligiösen Dialog. 

 

Diese Vorstellung ähnelt stark dem christlichen 

Verständnis der göttlichen Liebe. Im Christentum 

wird Gott selbst als Liebe verstanden. Im ersten 

Johannesbrief heisst es: 

 

„Gott ist Liebe; und wer in der Liebe bleibt, bleibt in 

Gott.“ 

 

Auch im Sufismus gilt die Liebe als Ursprung allen 

Seins. Yunus Emres Gedichte machen diese 

Gemeinsamkeit sichtbar. 

 

Ein weiteres berühmtes Zitat lautet: 

 

„Ben gelmedim dava için, 

benim işim sevi için.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Ich kam nicht für Streit, 

meine Aufgabe ist die Liebe.“ 

 

Dieser Vers besitzt grosse Bedeutung für den Dialog 

zwischen Islam und Christentum. Yunus Emre 

erklärt, dass Religion nicht zur Feindschaft führen 

soll. Statt Streit und Abgrenzung soll sie Liebe und 

Frieden fördern. 
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4. Komşu Sevgisi ve İnsan Onuru 

 

Yunus Emre’nin düşüncesinde İslam ile Hristiyanlık 

arasındaki en güçlü ortak noktalardan biri insana 

verilen değerdir. Yunus Emre’ye göre insanın gönlü, 

Tanrı’nın tecelli ettiği kutsal bir yerdir. Bu nedenle bir 

insanın kalbini kırmak, en ağır manevi yanlışlardan 

biridir. 

 

Bunu şu ünlü dizelerinde açıkça ifade eder: 

 

“Bir kez gönül yıktın ise 

bu kıldığın namaz değil.” 

 

Bu söz, Yunus Emre’nin en tanınmış ifadelerinden 

biridir. Ona göre dış görünüşte dindar olmak yeterli 

değildir. Eğer insan başkalarına merhamet 

göstermiyor ve onların gönlünü incitiyorsa, yaptığı 

ibadet gerçek anlamını kaybeder. 

 

Hristiyanlıkta da komşu sevgisi merkezi bir yere 

sahiptir. İsa Mesih, Yeni Ahit’te insanlara komşularını 

sevmelerini öğütler. Bu sevgi yalnızca dostlara değil; 

yabancılara ve hatta düşmanlara kadar uzanmalıdır. 

 

Yunus Emre’nin şiiri de benzer bir anlayışı taşır: 

Gerçek inanan kişi, karşısındaki insanı önce bir 

yabancı olarak değil, Tanrı’nın bir yaratılmışı olarak 

görmelidir. 

 

Bu düşünceyi ifade eden başka bir şiiri şöyledir: 

 

“Yetmiş iki millete bir göz ile bakmayan, 

halka müderris olsa hakikatte asidir.” 

 

Bu dizelerde Yunus Emre, dinine, milletine veya 

kökenine bakmaksızın bütün insanlara eşit gözle 

yaklaşılması gerektiğini savunur. Ona göre bir kişi 

büyük bir âlim bile olsa, eğer insanları ayrım yaparak 

değerlendiriyorsa hakikatten uzaklaşmıştır. 

 

Bu anlayış, günümüzde hoşgörü, insan onuru ve 

dinler arası barış düşüncesi açısından son derece 

önemli bir yere sahiptir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Nächstenliebe und Menschenwürde 

 

Eine der stärksten Verbindungen zwischen Islam und 

Christentum liegt in der Achtung des Menschen. 

Yunus Emre betrachtet das Herz des Menschen als 

einen Ort göttlicher Gegenwart. Deshalb ist es für ihn 

besonders schwerwiegend, ein Herz zu verletzen. 

 

Er schreibt: 

 

„Bir kez gönül yıktın ise 

bu kıldığın namaz değil.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Wenn du einmal ein Herz gebrochen hast, 

dann ist dein Gebet kein wahres Gebet.“ 

 

Dieses Zitat gehört zu den bekanntesten Aussagen 

Yunus Emres. Es zeigt, dass äussere Religiosität 

ohne Mitgefühl wertlos ist. 

 

Auch im Christentum spielt die Nächstenliebe eine 

zentrale Rolle. Jesus fordert im Neuen Testament 

dazu auf, den Nächsten zu lieben. Diese Liebe gilt 

nicht nur Freunden, sondern auch Fremden und 

sogar Feinden. 

 

Yunus Emres Dichtung führt in eine ähnliche 

Richtung: Der wahre Gläubige erkennt im anderen 

Menschen nicht zuerst den Fremden, sondern ein 

Geschöpf Gottes. 

 

Ein weiteres Gedicht verdeutlicht dies: 

 

„Yetmiş iki millete bir göz ile bakmayan, 

halka müderris olsa hakikatte asidir.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Wer die zweiundsiebzig Völker nicht mit demselben 

Blick betrachtet, 

ist selbst dann im Irrtum, wenn er ein Gelehrter 

wäre.“ 

 

Hier fordert Yunus Emre Gleichheit und Respekt 

gegenüber allen Menschen unabhängig von Religion 

oder Herkunft. Diese Aussage besitzt eine 

ausserordentliche Bedeutung für moderne 

Vorstellungen von Toleranz und interreligiösem 

Frieden. 
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5. Dışsal Dindarlığa Yönelik Eleştiri 

 

Yunus Emre’nin şiirlerinde önemli bir yer tutan 

konulardan biri de yalnızca dış görünüşe dayanan 

dindarlığa yönelttiği eleştiridir. O, ibadetlerini yerine 

getirdiği hâlde sevgi, merhamet ve samimiyet 

göstermeyen insanları eleştirir. 

Bu düşüncesini şu dizelerinde ifade eder: 

 

“Dervişlik olaydı tâc ile hırka, 

biz dahi alırdık otuza kırka.” 

 

Yunus Emre bu ironik sözlerle dinî gösterişi ve 

ikiyüzlülüğü eleştirmektedir. Ona göre gerçek 

dervişlik, kıyafetlerde veya dış sembollerde değil; 

insanın ahlakında, kalbinde ve davranışlarında 

ortaya çıkar. 

Benzer bir eleştiri Hristiyanlıkta da görülür. İsa Mesih, 

Yeni Ahit’te dışarıdan dindar görünen fakat merhamet 

göstermeyen insanları eleştirmiştir. 

Bu nedenle İslam tasavvufu ile Hristiyanlık arasında 

ortak bir manevi bakış açısı oluşur: Asıl önemli olan 

dış biçimler değil, insanın iç dünyası ve 

samimiyetidir. 

 

6. Diyaloğun Şartı Olarak Tevazu 

 

Gerçek bir diyalog ancak tevazu ile mümkündür. 

Kendisini bütün hakikatin tek sahibi gören ve 

karşısındakini yalnızca düzeltmek isteyen bir insan, 

sağlıklı bir diyalog kuramaz. 

Yunus Emre şiirlerinde sık sık insanın sınırlılığını ve 

geçiciliğini vurgular. Bunun en bilinen örneklerinden 

biri şöyledir: 

 

“Ete kemiğe büründüm, 

Yunus diye göründüm.” 

 

Bu dizelerde insanın Tanrı karşısındaki faniliği ve 

küçüklüğü anlatılır. İnsan yalnızca geçici bir varlıktır; 

asıl olan ilahi hakikattir. Bu düşünce kişiyi tevazuya 

yöneltir. 

Hristiyanlıkta da tevazu temel erdemlerden biri kabul 

edilir. İsa Mesih, alçakgönüllülüğün örneği olarak 

gösterilir. Tevazu, dini kibri engeller ve insanlar 

arasında karşılıklı saygıyı mümkün kılar. 

Yunus Emre’nin şiirleri de tam olarak bu anlayışı 

destekler. İnsanları daha az yargılamaya, daha çok 

anlamaya ve birbirlerine merhametle yaklaşmaya 

davet eder. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Kritik an äusserlicher Religiosität 

 

Ein weiterer wichtiger Aspekt von Yunus Emres 

Gedichten ist seine Kritik an rein äusserlicher 

Religiosität. Er wendet sich gegen Menschen, die 

zwar religiöse Rituale ausführen, aber keine Liebe 

und Barmherzigkeit zeigen. 

 

Er schreibt: 

 

„Dervişlik olaydı tac ile hırka, 

biz dahi alırdık otuza kırka.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Wenn Derwischtum nur aus Turban und Gewand 

bestünde, 

könnten wir es billig kaufen.“ 

 

Mit diesen ironischen Worten kritisiert Yunus Emre 

religiöse Heuchelei. Wahre Frömmigkeit zeigt sich 

nicht in Kleidung oder äusseren Symbolen, sondern 

im Charakter des Menschen. 

 

Diese Kritik besitzt auch im Christentum Parallelen. 

Jesus kritisiert im Neuen Testament Menschen, die 

sich äusserlich fromm zeigen, aber keine 

Barmherzigkeit besitzen. 

 

Dadurch entsteht eine gemeinsame spirituelle 

Perspektive zwischen Islam und Christentum: Nicht 

äussere Formen sind entscheidend, sondern die 

innere Haltung des Menschen. 

 

 

6. Demut als Voraussetzung des Dialogs 

 

Dialog setzt Demut voraus. Wer überzeugt ist, allein 

im Besitz aller Wahrheit zu sein und den anderen nur 

belehren will, kann keinen echten Dialog führen. 

 

Yunus Emre betont immer wieder die Begrenztheit 

des Menschen: 

 

„Ete kemiğe büründüm, 

Yunus diye göründüm.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Ich kleidete mich in Fleisch und Knochen 

und erschien als Yunus.“ 

 

Der Mensch ist vergänglich und klein vor Gott. Diese 

Einsicht führt zur Demut. 

 

Auch im Christentum gilt Demut als zentrale Tugend. 

Jesus selbst wird als demütig beschrieben. Die 

Demut verhindert religiösen Hochmut und ermöglicht 

gegenseitigen Respekt. 

 

Yunus Emres Dichtung fördert genau diese Haltung. 

Sie lädt dazu ein, weniger zu urteilen und mehr zu 

verstehen. 
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7. İslam ve Hristiyanlığın Ortak Mistik Dili 

 

Yunus Emre’nin şiirleri, İslam ve Hristiyanlığın mistik 

geleneklerinin çoğu zaman benzer bir manevi dil 

kullandığını göstermektedir. Her iki gelenekte de ışık, 

sevgi, özlem, yol, gönül ve birlik gibi semboller 

önemli bir yere sahiptir. 

 

Yunus Emre’nin en bilinen dizelerinden biri şöyledir: 

 

“Gönül Çalab’ın tahtı, 

Çalab gönüle baktı.” 

 

Bu dizelerde gönül, Tanrı’nın tecelli ettiği kutsal bir 

mekân olarak tasvir edilir. Tanrı’nın insanın dış 

görünüşüne değil, kalbine baktığı vurgulanır. 

 

Benzer bir anlayış Hristiyan mistisizminde de 

görülmektedir. Meister Eckhart ve Assisili Fransis gibi 

mistikler de insanın kalbini Tanrı ile karşılaşmanın 

merkezi olarak tanımlamışlardır. Böylece İslam ile 

Hristiyanlık arasında derin bir manevi yakınlık ortaya 

çıkmaktadır. 

 

Bu nedenle Yunus Emre’nin şiirleri, İslami bir 

gelenekten doğmuş olsa da Hristiyan okuyucular 

tarafından da anlaşılabilir ve hissedilebilir. Çünkü 

onun şiiri evrensel insan deneyimlerine hitap eder: 

 

Tanrı’ya duyulan özlem 

Hayatın anlamını arayış 

Barış isteği 

İnsana duyulan sevgi 

Bağışlanma umudu 

 

Bütün bunlar Yunus Emre’nin şiirini dinler arası 

diyalog için güçlü bir manevi köprü ve iletişim aracı 

hâline getirmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Die gemeinsame mystische Sprache von Islam 

und Christentum 

 

Yunus Emres Gedichte zeigen, dass die mystischen 

Traditionen von Islam und Christentum oft eine 

ähnliche Sprache sprechen. Beide verwenden Bilder 

von Licht, Liebe, Sehnsucht, Weg, Herz und Einheit. 

 

Ein berühmter Vers lautet: 

 

„Gönül Çalab’ın tahtı, 

Çalab gönüle baktı.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Das Herz ist Gottes Thron, 

Gott blickt auf das Herz.“ 

 

Auch christliche Mystiker sprechen vom Herzen als 

Ort der Gottesbegegnung. Dadurch entsteht eine 

spirituelle Nähe zwischen beiden Religionen. 

 

Die Gedichte Yunus Emres können deshalb von 

Christen verstanden werden, obwohl sie aus einer 

islamischen Tradition stammen. Sie sprechen 

universelle menschliche Erfahrungen an: 

 

Sehnsucht nach Gott 

Suche nach Sinn 

Wunsch nach Frieden 

Liebe zum Mitmenschen 

Hoffnung auf Vergebung 

 

Dadurch wird seine Poesie zu einem Medium des 

Dialogs. 
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8. Dinler Arasında Köprü Olarak Şiir 

 

Yunus Emre’nin şiirleri, dinler arası diyaloğun 

yalnızca teolojik tartışmalar üzerinden yürütülmek 

zorunda olmadığını göstermektedir. Elbette teolojik 

tartışmalar önemlidir; ancak İslam ve Hristiyanlık 

arasında İsa Mesih anlayışı, teslis inancı, vahiy veya 

kurtuluş öğretisi gibi temel konularda önemli 

farklılıklar bulunmaktadır. 

 

Bununla birlikte Yunus Emre’nin şiiri farklı bir iletişim 

alanı açar. Şiir, yalnızca akla değil; duyguya, sezgiye 

ve insanın ahlaki bilincine de hitap eder. Böylece 

insanlar, teolojik konularda aynı düşüncede 

olmasalar bile ortak manevi deneyimlerde 

buluşabilirler. 

 

Bu anlayış şu dizelerde açıkça görülür: 

 

“Ben yürürüm yane yane, 

aşk boyadı beni kane.” 

 

Bu sözlerde insanın Tanrı’ya duyduğu derin özlem ve 

ilahi aşkla dönüşmesi anlatılır. Bu dil, Tanrı sevgisini 

“yanan bir aşk” olarak ifade eden Hristiyan 

mistiklerini de güçlü biçimde hatırlatmaktadır. 

 

Yunus Emre’nin şiirinin gücü tam da burada ortaya 

çıkar: Şiir, teolojinin yerini almaz; fakat insanların 

birbirini daha insani, daha anlayışlı ve daha saygılı 

biçimde dinleyebileceği bir manevi atmosfer 

oluşturur. 

 

9. Yunus Emre’nin İnsan Anlayışı 

 

Yunus Emre’nin insan anlayışı, insan onuru ve 

sorumluluğu üzerine kuruludur. Ona göre insan 

yalnızca biyolojik bir varlık değil, aynı zamanda 

manevi bir varlıktır. 

 

Bu düşüncesini şu dizelerinde ifade eder: 

 

“Adımız miskindir bizim, 

düşmanımız kindir bizim.” 

 

Bu sözlerde Yunus Emre, insanın en büyük 

düşmanının nefret olduğunu belirtir. Ona göre gerçek 

barış önce insanın kendi kalbinde başlamalıdır. 

 

Benzer bir anlayış Hristiyanlıkta da bulunmaktadır. 

Hristiyanlık da insanı kusursuz bir varlık olarak değil; 

hata yapabilen, fakat tövbe edebilen, değişebilen ve 

sevgiye yönelebilen bir varlık olarak görür. 

 

Bu nedenle hem İslam tasavvufu hem de Hristiyanlık, 

nefretin aşılması ve insanın sevgiye yönelmesi 

gerektiği konusunda ortak bir ahlaki zeminde 

buluşmaktadır. 

 

 

 

 

 

8. Poesie als Brücke zwischen Religionen 

 

Theologische Diskussionen sind wichtig, aber sie 

können schwierig sein. Islam und Christentum 

unterscheiden sich in zentralen Glaubensfragen, 

etwa im Verständnis Jesu, der Trinität, der 

Offenbarung oder der Erlösung. 

 

Doch Yunus Emres Gedichte zeigen, dass Dialog 

nicht nur auf der Ebene der Dogmatik stattfinden 

muss. Poesie eröffnet einen anderen Zugang. Sie 

spricht Gefühle, Intuition und moralisches 

Bewusstsein an. 

 

Ein Gedicht kann Menschen verbinden, die in 

theologischen Fragen uneinig bleiben. Es kann 

gemeinsame Sehnsüchte sichtbar machen. 

 

Besonders deutlich wird dies in folgendem Vers: 

 

„Ben yürürüm yane yane, 

aşk boyadı beni kane.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Ich gehe brennend meinen Weg, 

die Liebe hat mich ganz erfüllt.“ 

 

Diese Sprache der Sehnsucht erinnert stark an 

christliche Mystiker, die ebenfalls von der 

brennenden Liebe zu Gott sprechen. 

 

Gerade darin liegt die Stärke von Yunus Emres 

Dichtung. Sie ersetzt nicht die Theologie, aber sie 

schafft eine Atmosphäre, in der theologischer Dialog 

menschlicher und respektvoller wird. 

 

 

9. Yunus Emres Menschenbild 

 

Yunus Emres Menschenbild ist von Würde und 

Verantwortung geprägt. Der Mensch ist für ihn nicht 

bloss ein biologisches Wesen, sondern ein geistiges 

Wesen. 

 

Er schreibt: 

 

„Adımız miskindir bizim, 

düşmanımız kindir bizim.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Unser Name ist Bescheidenheit, 

unser Feind ist der Hass.“ 

 

Hier wird deutlich, dass Yunus Emre den Hass als 

grössten Feind des Menschen betrachtet. Frieden 

beginnt für ihn im Herzen. 

 

Auch das Christentum fordert die Überwindung von 

Hass und Feindschaft. Beide Religionen sehen den 

Menschen nicht als vollkommen, aber als fähig zur 

Umkehr und Liebe. 
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10. Fanilik Düşüncesi 

 

Yunus Emre’nin şiirlerinde önemli bir yere sahip olan 

bir diğer tema dünyanın geçiciliğidir. Ona göre 

insanın sahip olduğu mal, makam ve güç kalıcı 

değildir. 

 

Bu düşüncesini şu dizelerinde dile getirir: 

 

“Mal sahibi mülk sahibi, 

hani bunun ilk sahibi?” 

 

Bu sözlerle Yunus Emre, insanı dünya malına aşırı 

bağlanmamaya çağırır. Çünkü servet ve iktidar 

geçicidir; insan bunlarla övünmemeli ve hırsa 

kapılmamalıdır. 

 

Benzer bir düşünce Hristiyanlıkta da bulunmaktadır. 

İsa Mesih, Yeni Ahit’te insanlara şu çağrıda bulunur: 

 

“Yeryüzünde kendinize hazineler biriktirmeyin.” 

 

Hem İslam tasavvufu hem de Hristiyanlık, dünyanın 

geçiciliğini vurgulayarak insanı daha manevi 

değerlere yönlendirmektedir. Bu ortak bakış açısı, 

Müslümanlar ile Hristiyanlar arasında manevi bir 

yakınlık oluşturabilir. 

 

11. Hoşgörü ve Saygı 

 

Yunus Emre’nin şiirleri çoğu zaman hoşgörü 

kavramıyla ilişkilendirilir. Ona göre insanlar hakikati 

ve Tanrı’yı farklı yollarla arayabilirler. Bu nedenle 

insan, başkalarını yargılamadan önce kendi iç 

dünyasına bakmalıdır. 

 

Bu anlayışı şu ünlü sözünde açıkça görülür: 

 

“Cümleler doğrudur sen doğru isen, 

doğruluk bulunmaz sen eğri isen.” 

 

Bu dizelerde Yunus Emre, başkalarını suçlamaktan 

çok insanın kendisini sorgulaması gerektiğini 

vurgular. Gerçek doğruluk, insanın kendi kalbinde 

dürüst ve samimi olmasıyla mümkündür. 

 

Yunus Emre’de hoşgörü, kayıtsızlık anlamına 

gelmez. Aksine, farklılıkları kabul ederek insanlara 

saygıyla yaklaşmak anlamına gelir. Bu yaklaşım, 

günümüz dinler arası diyaloğu ve barış anlayışı 

açısından da büyük önem taşımaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. Der Gedanke der Vergänglichkeit 

 

Ein weiteres wichtiges Motiv bei Yunus Emre ist die 

Vergänglichkeit der Welt. 

 

Er schreibt: 

 

„Mal sahibi mülk sahibi, 

hani bunun ilk sahibi?“ 

 

Übersetzung: 

 

„Der Besitzer von Reichtum und Eigentum – 

wer war eigentlich der erste Besitzer davon?“ 

 

Yunus Emre erinnert daran, dass Besitz und Macht 

vergänglich sind. Deshalb soll der Mensch nicht stolz 

oder gierig werden. 

 

Auch das Christentum kennt diesen Gedanken. 

Jesus sagt: 

 

„Sammelt euch keine Schätze auf Erden.“ 

 

Die gemeinsame Betonung der Vergänglichkeit kann 

Muslime und Christen miteinander verbinden. 

 

 

11. Toleranz und Respekt 

 

Yunus Emres Dichtung wird oft mit Toleranz 

verbunden. Er erkennt, dass alle Menschen auf 

unterschiedliche Weise nach Wahrheit und Gott 

suchen. 

 

Ein berühmtes Zitat lautet: 

 

„Cümleler doğrudur sen doğru isen, 

doğruluk bulunmaz sen eğri isen.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Alles ist richtig, wenn du selbst richtig bist; 

Wahrheit findet man nicht, wenn man selbst falsch 

ist.“ 

 

Diese Aussage betont Selbstkritik und innere 

Ehrlichkeit statt Verurteilung anderer Menschen. 

 

Toleranz bedeutet bei Yunus Emre nicht 

Gleichgültigkeit, sondern respektvolle Begegnung 

trotz Unterschiedlichkeit. 
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12. Yunus Emre ve Hristiyanlıktaki Komşu 

Sevgisi Buyruğu 

 

Yunus Emre ile Hristiyanlık arasındaki en açık 

ortaklıklardan biri komşu sevgisi anlayışında 

görülmektedir. 

 

Yunus Emre’nin şu sözü: 

 

“Yaratılanı hoş gör Yaradan’dan ötürü.” 

 

Hristiyanların komşu sevgisi öğretisinde de karşılığını 

bulabilecek bir yaklaşımı ifade etmektedir. Çünkü 

burada insan sevgisinin kaynağı olarak Tanrı sevgisi 

gösterilmektedir. İnsan, yalnızca insan olduğu için 

değil; Tanrı’nın yarattığı bir varlık olduğu için değer 

taşır. 

 

Bu anlayış, Müslümanlar ile Hristiyanlar arasında 

ortak bir pratik ve ahlaki alan oluşturmaktadır. Her iki 

din de şu değerleri önemser: 

 

Yoksullara yardım etmek 

Zayıfları korumak 

Barışı desteklemek 

Adalet için çalışmak 

İnsanlar arasında uzlaşmayı sağlamak 

 

Yunus Emre bütün bunlara manevi bir temel 

kazandırır: İnsana hizmet etmek, aslında Tanrı’ya 

duyulan sevginin bir ifadesidir. 

 

13. Barış Ahlakı Açısından Önemi 

 

Yunus Emre’nin şiirleri güçlü bir barış ahlakı 

taşımaktadır. Onun düşüncesinde sevgi nefretten, 

tevazu kibirden ve uzlaşma düşmanlıktan üstün 

tutulur. 

 

Bu anlayışını şu dizelerinde dile getirir: 

 

“Dövene elsiz gerek, 

sövene dilsiz gerek.” 

 

Bu sözler, şiddete şiddetle karşılık vermemeyi ve 

hakaret karşısında öfkeye kapılmamayı 

öğütlemektedir. Bu düşünce, Hristiyanlıktaki 

bağışlama ve şiddetsizlik anlayışını da 

hatırlatmaktadır. 

 

Yunus Emre’ye göre inancın en derin anlamı çatışma 

üretmek değil; insanları barışa, merhamete ve 

kardeşliğe yönlendirmektir. Bu nedenle onun şiirleri 

yalnızca dini değil, aynı zamanda evrensel bir barış 

mesajı da taşımaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

12. Yunus Emre und das christliche Gebot der 

Nächstenliebe 

 

Eine besonders deutliche Verbindung zwischen 

Yunus Emre und dem Christentum liegt im Thema 

Nächstenliebe. 

 

Wenn Yunus Emre sagt: 

 

„Yaratılanı hoş gör Yaradan’dan ötürü.“ 

 

Diese Aussage bringt eine Haltung zum Ausdruck, 

die auch Christen im Gebot der Nächstenliebe 

wiedererkennen können. Denn hier wird die Liebe zu 

Gott als Grundlage der Liebe zum Menschen 

verstanden. Der Mensch besitzt nicht nur deshalb 

Würde, weil er Mensch ist, sondern weil er ein 

Geschöpf Gottes ist. 

 

Dieses Verständnis schafft ein gemeinsames 

praktisches und ethisches Handlungsfeld zwischen 

Muslimen und Christen. Beide Religionen betonen 

insbesondere folgende Werte: 

 

Hilfe für Arme 

Schutz der Schwachen 

Frieden 

Gerechtigkeit 

Versöhnung 

 

Yunus Emre liefert dafür eine spirituelle Begründung: 

Der Dienst am Menschen ist Ausdruck der Liebe zu 

Gott. 

 

 

13. Friedensethische Bedeutung 

 

Die Gedichte Yunus Emres besitzen eine starke 

friedensethische Dimension. Sie stellen Liebe über 

Hass, Demut über Stolz und Versöhnung über 

Feindschaft. 

 

Er schreibt: 

 

„Dövene elsiz gerek, 

sövene dilsiz gerek.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Dem Schlagenden begegne ohne Gewalt, 

dem Beschimpfenden ohne beleidigende Worte.“ 

 

Dieser Gedanke erinnert an christliche Vorstellungen 

der Gewaltlosigkeit und Vergebung. 

 

Yunus Emres Gedichte zeigen, dass der tiefste Sinn 

des Glaubens nicht Gewalt, sondern Frieden ist. 
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14. Günümüz Toplumu İçin Önemi 

 

Yunus Emre’nin düşünceleri, günümüzün çoğulcu 

toplumlarında büyük bir önem taşımaktadır. Bugün 

Müslümanlar ve Hristiyanlar birçok ülkede yan yana 

yaşamaktadır. Bununla birlikte önyargılar, yanlış 

anlamalar ve zaman zaman korkular da varlığını 

sürdürmektedir. 

 

Yunus Emre’nin şiirleri bu noktada birleştirici ve 

arabulucu bir rol oynayabilir. Çünkü onun şiiri, İslamî 

maneviyatın fanatizmle özdeşleştirilemeyeceğini 

göstermektedir. O, dini çatışmanın değil; sevginin, 

anlayışın ve insanlığın kaynağı olarak görmektedir. 

 

Bu anlayış özellikle şu sözlerinde açıkça görülür: 

 

“Ben gelmedim dava için, 

benim işim sevi için.” 

 

“Ben kavga için gelmedim, 

benim görevim sevgidir.” 

 

Bu mesaj günümüzde belki de her zamankinden 

daha büyük bir güncellik taşımaktadır. Farklı 

dinlerden insanların bir arada yaşadığı toplumlarda 

Yunus Emre’nin şiiri, karşılıklı saygı ve barış 

kültürüne katkı sağlayabilir. 

 

 

15. Eğitim ve Dinler Arası Karşılaşma 

 

Yunus Emre’nin şiirleri okul, üniversite ve dinler arası 

eğitim çalışmaları için oldukça uygundur. Çünkü 

onun dili sade ve anlaşılır olduğu hâlde, içerdiği 

düşünceler son derece derindir. 

 

Müslüman ve Hristiyan öğrenciler, Yunus Emre’nin 

şiirleri üzerinden şu konuları birlikte tartışabilirler: 

 

Sevgi – Bağışlama – Barış - İnsan onuru 

Tanrı ile ilişki - Hoşgörü 

 

Böylece öğrenciler yalnızca başka bir din hakkında 

bilgi edinmekle kalmaz; aynı zamanda ortak insani 

ve ahlaki değerleri de keşfetmiş olurlar. 

 

16. Diyaloğun Sınırları 

 

 

İslam ile Hristiyanlık arasında birçok ortak nokta 

bulunsa da iki din arasında önemli farklılıklar da 

vardır. Özellikle İsa Mesih, vahiy ve kurtuluş anlayışı 

konusunda farklı inançlar bulunmaktadır. 

 

Yunus Emre’nin şiirleri bu teolojik farklılıkları ortadan 

kaldırmaz. Ancak onun düşüncesi, farklılıkların 

düşmanlığa dönüşmek zorunda olmadığını gösterir. 

 

Onun şiiri, insanlar arasında saygılı bir diyaloğun 

kurulabilmesi için duygusal ve ahlaki bir temel 

oluşturur. Böylece dinler arasındaki farklılıklar 

korunurken, ortak insanlık bilinci de güçlenmiş olur. 

14. Bedeutung für die heutige Gesellschaft 

 

Die Gedanken von Yunus Emre besitzen für die 

heutigen pluralistischen Gesellschaften eine grosse 

Bedeutung. Heute leben Muslime und Christen in 

vielen Ländern Tür an Tür. Gleichzeitig bestehen 

jedoch weiterhin Vorurteile, Missverständnisse und 

manchmal auch Ängste. 

 

Yunus Emres Gedichte können hier eine 

vermittelnde Rolle spielen. Sie zeigen, dass 

islamische Spiritualität nicht mit Fanatismus 

gleichgesetzt werden darf. 

 

Besonders wichtig bleibt seine Botschaft: 

 

„Ben gelmedim dava için, 

benim işim sevi için.“ 

 

„Ich kam nicht für Streit, 

meine Aufgabe ist die Liebe.“ 

 

Diese Botschaft besitzt heute vielleicht mehr 

Aktualität denn je. In Gesellschaften, in denen 

Menschen verschiedener Religionen 

zusammenleben, kann die Dichtung von Yunus Emre 

zu einer Kultur des gegenseitigen Respekts und des 

Friedens beitragen. 

 

 

15. Bildung und interreligiöse Begegnung 

 

Yunus Emres Gedichte eignen sich besonders gut 

für Schule, Universität und interreligiöse 

Bildungsarbeit. Sie sind sprachlich zugänglich und 

zugleich inhaltlich tief. 

 

Muslimische und christliche Schüler können 

gemeinsam über Themen sprechen wie: 

 

Liebe – Vergebung – Frieden - Menschenwürde 

Gottesbeziehung - Toleranz 

 

Dadurch lernen sie nicht nur etwas über die andere 

Religion, sondern auch über gemeinsame Werte. 

 

 

16. Grenzen des Dialogs 

 

Trotz aller Gemeinsamkeiten bleiben Unterschiede 

zwischen Islam und Christentum bestehen. Beide 

Religionen haben unterschiedliche Vorstellungen 

über Jesus Christus, Offenbarung und Erlösung. 

 

Yunus Emres Gedichte lösen diese Unterschiede 

nicht auf. Aber sie zeigen, dass Unterschiede nicht 

zu Hass führen müssen. 

 

Seine Dichtung schafft eine emotionale und ethische 

Grundlage für respektvollen Dialog. 
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17. Evrensel Bir Ses Olarak Yunus Emre 

 

Yunus Emre bugün yalnızca Müslüman bir şair 

olarak değil, insanlığın evrensel sesi olarak da 

değerlendirilmektedir. 

 

Onun eserleri hayatın temel sorularını ele alır: 

 

Sevgi nedir? 

İnsan Tanrı’yı nasıl bulur? 

Barış nasıl oluşur? 

Tevazu neden önemlidir? 

 

Yunus Emre’nin ünlü dizelerinden biri şöyledir: 

 

“Aşkın aldı benden beni, 

bana seni gerek seni.” 

 

Bu dizelerde insanın Tanrı’ya duyduğu derin özlem 

dile getirilmektedir. Kişi kendi benliğini aşmakta ve 

yalnızca Tanrı’ya yönelmektedir. 

 

Bu derin Tanrı özlemi, birçok Hristiyan mistik metnini 

de hatırlatmaktadır. 

 

 

18. Genel Değerlendirme 

 

Yunus Emre’nin şiirlerinin İslam ile Hristiyanlık 

arasındaki diyaloğa etkisi birkaç temel noktada 

özetlenebilir: 

 

Birincisi, onun şiirleri sevgi, merhamet, tevazu ve 

bağışlama gibi ortak değerleri vurgulamaktadır. 

 

İkincisi, dini kibri ve yalnızca dış görünüşe dayanan 

dindarlığı eleştirmektedir. 

 

Üçüncüsü, İslam tasavvufu ile Hristiyan mistisizmi 

arasındaki benzerlikleri göstermektedir. 

 

Dördüncüsü, şiirsel dili sayesinde dinler arasında 

duygusal bir köprü kurmaktadır. 

 

Beşincisi, insan onuru, saygı ve sorumluluk temeline 

dayanan bir insan anlayışını desteklemektedir. 

 

Altıncısı ise modern eğitim çalışmaları, barış 

çalışmaları ve dinler arası karşılaşmalar için önemli 

katkılar sunmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17. Yunus Emre als universelle Stimme 

 

Yunus Emre wird heute nicht nur als muslimischer 

Dichter, sondern als universelle Stimme der 

Menschlichkeit verstanden. 

 

Seine Werke behandeln Grundfragen des Lebens: 

 

Was bedeutet Liebe? 

Wie findet der Mensch Gott? 

Wie entsteht Frieden? 

Warum ist Demut wichtig? 

 

Ein berühmter Vers lautet: 

 

„Aşkın aldı benden beni, 

bana seni gerek seni.“ 

 

Übersetzung: 

 

„Die Liebe nahm mir mein Ich, 

ich brauche nur Dich.“ 

 

Diese tiefe Gottessehnsucht erinnert an viele 

christliche mystische Texte. 

 

 

18. Zusammenfassende Bewertung 

 

Der Einfluss der Gedichte Yunus Emres auf den 

Dialog zwischen Islam und Christentum lässt sich in 

mehreren Punkten zusammenfassen: 

 

Erstens betonen seine Gedichte gemeinsame Werte 

wie Liebe, Barmherzigkeit, Demut und Vergebung. 

 

Zweitens kritisieren sie religiösen Hochmut und rein 

äusserliche Frömmigkeit. 

 

Drittens zeigen sie Parallelen zwischen islamischer 

und christlicher Mystik. 

 

Viertens schaffen sie durch ihre poetische Sprache 

eine emotionale Brücke zwischen den Religionen. 

 

Fünftens fördern sie ein Menschenbild, das auf 

Würde, Respekt und Verantwortung beruht. 

 

Sechstens bieten sie Impulse für moderne 

Bildungsarbeit, Friedensarbeit und interreligiöse 

Begegnung. 
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Sonuç 

 

Yunus Emre’nin şiirleri, İslam ile Hristiyanlık 

arasındaki diyalog açısından derin bir anlam 

taşımaktadır. Onun eserleri, dini kimliğin zorunlu 

olarak ayrılığa yol açması gerekmediğini 

göstermektedir. Aksine, din sevgi, tevazu ve 

merhamet ile şekillendiğinde insanları birbirine 

yaklaştırabilir. 

 

Yunus Emre, İslam geleneğine sıkı biçimde bağlıdır; 

ancak onun mesajı bu geleneğin sınırlarını aşan 

evrensel bir niteliğe sahiptir. Hristiyanlar onun 

şiirlerinde kendi manevi dünyalarına yakın 

düşünceler bulabilirler. Müslümanlar ise onun eserleri 

aracılığıyla dinlerinin merhametli ve insan merkezli 

yönünü yeniden hatırlayabilirler. 

 

Yunus Emre’nin şiiri, Tanrı’ya giden yolun nefret, kibir 

ve ayrımcılıktan değil; sevgiden, gönül terbiyesinden 

ve insana saygıdan geçtiğini açıkça ortaya 

koymaktadır. 

 

Bu anlayış onun en ünlü sözlerinden birinde 

özetlenmektedir: 

 

“Sevelim sevilelim, 

dünya kimseye kalmaz.” 

 

“Sevelim, sevilelim; 

çünkü bu dünya kimseye kalmaz.” 

 

İşte bu nedenle Yunus Emre, günümüzde de 

Müslümanlar ile Hristiyanlar arasındaki barışın, 

insanlığın ve dinler arası anlayışın en önemli 

seslerinden biri olmaya devam etmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schluss 

 

Die Gedichte von Yunus Emre haben eine tiefe 

Bedeutung für den Dialog zwischen Islam und 

Christentum. Sie zeigen, dass religiöse Identität nicht 

zwangsläufig zur Trennung führen muss. Im 

Gegenteil: Wenn Religion von Liebe, Demut und 

Mitgefühl geprägt ist, kann sie Menschen verbinden. 

 

Yunus Emre bleibt fest in der islamischen Tradition 

verwurzelt, doch seine Botschaft reicht weit über 

diese Tradition hinaus. Christen können in seinen 

Gedichten Gedanken wiederfinden, die auch für ihre 

eigene Spiritualität zentral sind. Muslime können 

durch ihn an die barmherzige und 

menschenfreundliche Dimension ihres Glaubens 

erinnert werden. 

 

Seine Dichtung macht deutlich, dass der Weg zu 

Gott nicht über Hass, Stolz oder Abgrenzung führt, 

sondern über Liebe, Herzensbildung und Achtung 

vor dem Menschen. 

 

Seine wohl bekannteste Botschaft fasst dies 

zusammen: 

 

„Sevelim sevilelim, 

dünya kimseye kalmaz.“ 

 

„Lasst uns lieben und geliebt werden, 

denn diese Welt bleibt niemandem.“ 

 

Gerade deshalb bleibt Yunus Emre bis heute eine 

der wichtigsten Stimmen für Frieden, Menschlichkeit 

und interreligiöse Verständigung zwischen Muslimen 

und Christen. 
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Hak bir gönül verdi bana,  

ha! demeden hayran olur 

Bir dem gelir şadan olur,  

bir dem gelir giryan olur 

 

Bir dem sanasın kış gibi,  

şol zemheri olmuş gibi 

Bir dem beşaretten doğar,  

hoş bağ ile büstan olur 

 

Bir dem gelir söyleyemez,  

bir sözü şerh eyleyemez 

Bir dem dilinden dür döker,  

dertlilere derman olur 

 

Bir dem div olur ya peri,  

viraneler olur yeri 

Bir dem uçar Belkıs ile,  

sultan-ı ins ü can olur 

 

Bir dem varır mescidlere,  

yüz sürer anda yerlere 

Bir dem varır deyre girer,  

İncil okur ruhban olur 

 

Bir dem gelir İsa gibi,  

ölmüşleri diri kılur 

Bir dem girer kibr evine,  

Fir'avn ile Haman olur 

 

Bir dem döner Cebraile,  

rahmet saçar her mahfile 

Bir dem gelir gümrah olur,  

miskin Yunus hayran olur 

 

 

 

 

 

Şiirin İslam ve Hristiyanlık Arasındaki Diyalog 

Açısından Önemi 

 

Bu şiir, Yunus Emre’nin en derin ve en önemli 

eserlerinden biridir. Dinler arası diyalog açısından 

özellikle şu kıta önemlidir: 

 

“Bir dem varır deyre girer, İncil okur ruhban olur” 

 

 

Bu dizeler olağanüstüdür, çünkü burada Müslüman 

bir mutasavvıf açıkça Hristiyan sembolleri 

kullanmaktadır. Yunus Emre, insanın manevi 

deneyimini evrensel bir şey olarak tasvir etmektedir. 

İnsan Tanrı’yı hem camide hem de kilisede arayabilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gott gab mir ein Herz – ach! 

Kaum spricht es „Ha“, gerät es in Verzückung. 

Mal wird es freudig und heiter, 

mal wird es weinend und voller Schmerz. 

 

Mal erscheint es wie der Winter, 

wie eisige Kälte und Frost. 

Dann wieder wird es aus Freude geboren 

und wird zu einem schönen Garten voller Blumen. 

 

Mal kommt ein Zustand, in dem es nicht sprechen 

kann, 

kein einziges Wort erklären kann. 

Dann wieder fliessen Perlen von seiner Zunge, 

und es wird Heilung für die Leidenden. 

 

Mal wird es zum Dämon oder zur Fee, 

und Ruinen werden zu seiner Heimat. 

Dann wieder fliegt es mit Bilqis empor 

und wird zum Sultan der Menschen und Seelen. 

 

Mal geht es in die Moscheen, 

legt dort sein Gesicht auf den Boden. 

Dann wieder geht es in die Kirche, 

liest das Evangelium und wird zum Mönch. 

 

Mal wird es wie Jesus 

und erweckt die Toten zum Leben. 

Dann wieder tritt es in das Haus des Hochmuts ein 

und wird wie Pharao und Haman. 

 

Mal verwandelt es sich in Gabriel, 

und streut Barmherzigkeit in jede Versammlung. 

Dann wieder verirrt es sich vom rechten Weg, 

und der arme Yunus bleibt staunend zurück. 

 

 

 

 

Bedeutung des Gedichts für den Dialog zwischen 

Islam und Christentum 

 

Dieses Gedicht gehört zu den tiefgründigsten und 

bedeutendsten Werken von Yunus Emre. Besonders 

wichtig für den interreligiösen Dialog ist folgende 

Strophe: 

 

„Bir dem varır deyre girer, İncil okur ruhban olur“ 

 

Übersetzung: 

 

„Dann wieder geht es in die Kirche, 

liest das Evangelium und wird zum Mönch.“ 

 

Diese Verse sind aussergewöhnlich, weil ein 

muslimischer Mystiker hier offen christliche Symbole 

verwendet. Yunus Emre beschreibt die spirituelle 

Erfahrung des Menschen als etwas Universelles. Der 

Mensch kann Gott sowohl in der Moschee als auch 

in der Kirche suchen. 
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Böylece İslam ve Hristiyanlık arasında güçlü bir bağ 

ortaya çıkmaktadır. Yunus Emre, Tanrı’ya yakınlığın 

yalnızca tek bir dini biçimle sınırlı olmadığını 

göstermektedir. 

Şu dize de aynı şekilde dikkat çekicidir: 

 

“Bir dem gelir İsa gibi, ölmüşleri diri kılur” 

 

 

Burada Yunus Emre, İsa Mesih figürünü manevi 

yenilenmenin ve ilahi sevginin sembolü olarak 

kullanmaktadır. İsa hem İslam’da hem de 

Hristiyanlıkta özel bir öneme sahiptir: 

 

 

Hristiyanlıkta Tanrı’nın Oğlu ve kurtarıcı olarak. 

 

 

İslam’da büyük bir peygamber ve mucize gösteren 

biri olarak. 

 

 

Yunus Emre, İsa’ya olumlu şekilde gönderme 

yaparak iki din arasında manevi bir yakınlık 

kurmaktadır. 

Şiirin tamamı ayrıca insanın içsel değişkenliğini 

göstermektedir. İnsan şu durumlar arasında gidip 

gelmektedir: 

 

 

Sevinç ve üzüntü 

Aydınlık ve karanlık 

Tevazu ve kibir 

Tanrı’ya yakınlık ve sapma 

 

 

Böylece Yunus Emre, Müslümanların ve 

Hristiyanların aynı şekilde anlayabileceği evrensel bir 

insan deneyimini tasvir etmektedir. 

Özellikle diğer dini sembollere karşı gösterdiği açıklık 

önemlidir. Müslüman bir şairin kilise, İncil ve 

rahiplerden düşmanlık göstermeden söz etmesi 

kendi dönemi için olağanüstüydü. Bu nedenle onun 

şiiri dini hoşgörünün ve manevi açıklığın erken bir 

örneği hâline gelmektedir. 

 

Şiir sonuç olarak şu mesajı vermektedir: 

 

İnsan dini kibir içinde yaşamamalı, Tanrı’nın 

hakikatinin insan sınırlarından daha büyük olduğunu 

fark etmelidir. 

 

İşte bu nedenle Yunus Emre bugün hâlâ barışın, 

hoşgörünün ve İslam ile Hristiyanlık arasındaki 

diyaloğun en önemli seslerinden biri olarak kabul 

edilmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

Dadurch entsteht eine starke Verbindung zwischen 

Islam und Christentum. Yunus Emre zeigt, dass 

Gottesnähe nicht auf eine einzige religiöse Form 

begrenzt ist. 

 

Ebenso bemerkenswert ist die Zeile: 

 

„Bir dem gelir İsa gibi, ölmüşleri diri kılur“ 

 

Übersetzung: 

 

„Mal wird es wie Jesus 

und erweckt die Toten zum Leben.“ 

 

Hier verwendet Yunus Emre die Figur Jesu als 

Symbol spiritueller Erneuerung und göttlicher Liebe. 

Jesus besitzt sowohl im Islam als auch im 

Christentum eine besondere Bedeutung: 

 

Im Christentum als Sohn Gottes und Erlöser. 

Im Islam als bedeutender Prophet und Wunderwirker. 

 

Durch die positive Bezugnahme auf Jesus schafft 

Yunus Emre eine geistige Nähe zwischen beiden 

Religionen. 

 

Das gesamte Gedicht zeigt ausserdem die innere 

Wandelbarkeit des Menschen. Der Mensch schwankt 

zwischen: 

 

Freude und Trauer 

Licht und Dunkelheit 

Demut und Hochmut 

Gottesnähe und Verirrung 

 

Damit beschreibt Yunus Emre eine universelle 

menschliche Erfahrung, die Muslime und Christen 

gleichermassen nachvollziehen können. 

 

Besonders wichtig ist seine Offenheit gegenüber 

anderen religiösen Symbolen. Dass ein muslimischer 

Dichter ohne Feindseligkeit von Kirche, Evangelium 

und Mönchen spricht, war für seine Zeit 

aussergewöhnlich. Dadurch wird seine Dichtung zu 

einem frühen Beispiel religiöser Toleranz und 

spiritueller Offenheit. 

 

Das Gedicht vermittelt letztlich folgende Botschaft: 

 

Der Mensch soll nicht in religiösem Stolz leben, 

sondern erkennen, dass Gottes Wahrheit grösser ist 

als menschliche Grenzen. 

 

Gerade deshalb gilt Yunus Emre bis heute als eine 

der wichtigsten Stimmen für Frieden, Toleranz und 

den Dialog zwischen Islam und Christentum. 
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Bilkıs 

Belkıs (ayrıca Bilqis olarak da yazılır), İslam geleneğinde 

Sebe Melikesi’dir. Kur’an’da Süleyman Peygamber’in 

kıssasında geçmektedir. 

 

Kur’an’daki Hikâye 

Bilkıs zengin bir krallığa hükmetmektedir ve başlangıçta 

güneşe tapmaktadır. Süleyman Peygamber onu tek olan 

Tanrı’ya iman etmeye davet eder. Sonunda Tanrı’nın 

hakikatini kabul eder ve imana girer. 

Kur’an’da şu özelliklerle tasvir edilmektedir: 

• akıllı  

• vakur  

• güçlü  

• hakikate açık  

 

Yunus Emre’nin Şiirindeki Anlamı 

Şu dize: 

“Bir dem uçar Belkıs ile” 

şu anlama gelmektedir: 

“Sonra yine Bilkıs ile uçar.” 

Burada Bilkıs şu anlamları sembolize etmektedir: 

• manevi yükseliş  

• hikmet  

• kraliyet asaleti  

• ilahi hakikate yolculuk  

Yunus Emre onu ruhsal güzelliğin ve manevi büyüklüğün 

bir sembolü olarak kullanmaktadır. 

 

Kur’an’da Bilkıs Hikâyesi 

Kur’an’daki Bilkıs kıssası özel ayrıntılar içermektedir. 

 

Hüdhüd Kuşu 

Hüdhüd adlı bir kuş Süleyman’a şöyle haber verdi: 

“Güneşe tapan bir kavim buldum.” 

Bu kavim, Kraliçe Bilkıs’ın ülkesiydi. 

 

Mektup 

Süleyman ona bir mektup gönderdi: 

“Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla.” 

Onu tek olan Tanrı’ya iman etmeye davet etti. 

 

Camdan Zemin 

Bilkıs, Süleyman’ın yanına geldiğinde, onu camdan 

yapılmış bir zemine sahip saraya götürdü. 

Bilkıs önce bunun su olduğunu sandı ve eteğini yukarı 

kaldırdı. 

Böylece Süleyman’ın büyüklüğünü ve hikmetini fark etti. 

Sonunda şöyle dedi: 

“Süleyman ile birlikte âlemlerin Rabbi olan Allah’a teslim 

oldum.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bilqis 

Bilqis (auch Belkıs geschrieben) ist in der islamischen 

Tradition die Königin von Saba. Sie erscheint im Koran in 

der Geschichte des Propheten Salomo (im Islam: 

Süleyman). 

 

Die Geschichte im Koran 

Bilqis herrscht über ein reiches Königreich und verehrt 

zunächst die Sonne. Der Prophet Süleyman lädt sie dazu 

ein, an den einen Gott zu glauben. Schliesslich erkennt sie 

die Wahrheit Gottes an und nimmt den Glauben an. 

Im Koran wird sie als: 

• klug  

• würdevoll  

• machtvoll  

• offen für Wahrheit  dargestellt. 

 

Bedeutung im Gedicht von Yunus Emre 

Die Zeile: 

„Bir dem uçar Belkıs ile“ 

bedeutet: 

„Dann wieder fliegt es mit Bilqis.“ 

Hier symbolisiert Bilqis: 

• spirituelle Erhöhung  

• Weisheit  

• königliche Würde  

• die Reise zur göttlichen Erkenntnis  

Yunus Emre benutzt sie als Bild für einen Zustand 

geistiger Schönheit und spiritueller Grösse.  

 

Die Geschichte mit Bilqis im Koran 

Die islamische Version der Geschichte mit Bilqis enthält 

besondere Details. 

 

Der Wiedehopf-Vogel 

Ein Vogel namens Wiedehopf berichtete Süleyman: 

„Ich habe ein Volk gefunden, das die Sonne anbetet.“ 

Es war das Reich der Königin Bilqis. 

 

Der Brief 

Süleyman schickte ihr einen Brief: 

„Im Namen Gottes, des Allerbarmers, des Barmherzigen.“ 

Er lud sie dazu ein, an den einen Gott zu glauben. 

 

Der gläserne Boden 

Als Bilqis zu Süleyman kam, führte er sie in einen Palast 

mit einem Boden aus Glas. 

Sie dachte zuerst, es sei Wasser, und hob ihr Kleid an. 

Da erkannte sie die Grösse und Weisheit Süleymans. 

Schliesslich sagte sie: 

„Ich ergebe mich mit Süleyman Gott, dem Herrn der 

Welten.“ 
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Hz. Süleyman 

 

1. Onun Hikmeti 

Süleyman özellikle hikmeti nedeniyle çok ünlüdür. İncil’e 

göre Tanrı ona rüyasında görünmüş ve ona bir dilekte 

bulunmasına izin vermiştir. Süleyman zenginlik ya da güç 

istememiş, adaletli bir şekilde hükmedebilmek için hikmet 

istemiştir. 

Bunun üzerine Tanrı ona büyük bir hikmet vermiştir. 

En ünlü hikâye “Süleyman’ın Hükmü”dür: 

 

İki kadın aynı çocuğun annesi olduğunu iddia etti. 

Süleyman çocuğun ikiye bölünmesini önerdi. Gerçek anne 

çocuğun hayatını kurtarmak için hemen vazgeçti. Böylece 

Süleyman gerçek anneyi tanıdı. 

 

Bu hikâye onu adil hikmetin sembolü hâline getirdi. 

 

2. Mabedin İnşası 

Süleyman Kudüs’te ilk büyük mabedi inşa ettirdi. Bu mabet 

Yahudiliğin en önemli kutsal mekânı oldu. 

Tanrı’nın huzurunun bulunduğu yer olarak kabul edildi. 

 

3. Sebe Melikesi ile Bağlantısı 

İncil’de Sebe Melikesi, Süleyman’ın hikmetini duyduğu için 

onu ziyaret eder. Ona zor sorular sorar ve onun 

bilgeliğinden ve zenginliğinden etkilenir. 

İslam geleneğinde bu kraliçe çoğu zaman Belkıs olarak 

adlandırılır. 

 

İslam’da Süleyman 

 

İslam’da Salomo’nun adı Süleyman’dır. 

O burada yalnızca kral değil, aynı zamanda peygamberdir. 

Kur’an onu şöyle tasvir eder: 

 

Adil bir hükümdar, 

Allah tarafından özel şekilde yeteneklendirilmiş biri, 

insanlar, hayvanlar ve cinler üzerinde hüküm sahibi biri, 

büyük hikmet sahibi biri. 

 

Kur’an’daki bilinen bir kıssa, Süleyman’ın hayvanlarla 

konuşabildiğini anlatır. 

 

İslam ve Hristiyanlık Arasındaki Diyalog Açısından 

Önemi 

 

Süleyman / Süleyman şu dinler arasında önemli ortak bir 

figürdür: 

 

Yahudilik, 

Hristiyanlık, 

İslam. 

 

O, üç İbrahimî dini birbirine bağlamaktadır. 

Bu nedenle Yunus Emre’nin mistik edebiyatında da sık sık 

ortaya çıkmaktadır. Orada şu anlamları sembolize 

etmektedir: 

 

hikmet, 

manevi hâkimiyet, 

Tanrı’ya yakınlık, 

içsel bilgi. 

 

 

 

 

 

 

König Salomo  

 

1. Seine Wesheit 

Salomo ist besonders berühmt wegen seiner Weisheit. 

Laut Bibel erschien ihm Gott im Traum und erlaubte ihm, 

sich etwas zu wünschen. Salomo bat nicht um Reichtum 

oder Macht, sondern um Weisheit, um gerecht regieren zu 

können. 

Daraufhin schenkte Gott ihm grosse Weisheit. 

Die berühmteste Geschichte ist das „Urteil Salomos“: 

 

Zwei Frauen behaupteten, Mutter desselben Kindes zu 

sein. Salomo schlug vor, das Kind zu teilen. Die wahre 

Mutter verzichtete sofort, um das Leben des Kindes zu 

retten. Dadurch erkannte Salomo die echte Mutter. 

 

Diese Geschichte machte ihn zum Symbol gerechter 

Weisheit. 

 

2. Der Tempelbau 

Salomo liess den ersten grossen Tempel in Jerusalem 

errichten. Dieser Tempel wurde zum wichtigsten Heiligtum 

des Judentums. 

Er galt als Ort der Gegenwart Gottes. 

 

3. Seine Verbindung zur Königin von Saba 

In der Bibel besucht die Königin von Saba Salomo, weil sie 

von seiner Weisheit gehört hat. Sie stellt ihm schwierige 

Fragen und ist beeindruckt von seiner Klugheit und seinem 

Reichtum. 

In der islamischen Tradition wird diese Königin oft als 

Bilqis bezeichnet. 

 

Salomo im Islam 

 

Im Islam heisst Salomo: Süleyman 

Er ist dort nicht nur König, sondern auch Prophet. 

Der Koran beschreibt ihn als: 

gerechten Herrscher, 

von Gott besonders begabt, 

Herrscher über Menschen, Tiere und Dschinn, 

Besitzer grosser Weisheit. 

 

Eine bekannte koranische Geschichte erzählt, dass 

Süleyman mit Tieren sprechen konnte. 

 

Bedeutung für den Dialog zwischen Islam und 

Christentum 

 

Salomo/Süleyman ist eine wichtige gemeinsame Figur 

zwischen: 

 

Judentum, 

Christentum, 

Islam. 

 

Er verbindet die drei abrahamitischen Religionen. 

Deshalb taucht er auch häufig in der mystischen Literatur 

von Yunus Emre auf. Dort symbolisiert er: 

 

Weisheit, 

spirituelle Herrschaft, 

Nähe zu Gott, 

innere Erkenntnis. 
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Hayvanlarla Konuşma Yeteneğinin 

Karşılaştırılması: Süleyman, Assisili Fransis ve 

Padovalı Antonius 

 

Kutsal ya da Tanrı tarafından özel şekilde 

yetkilendirilmiş insanların hayvanlarla konuşabilmesi 

düşüncesi, çeşitli dini geleneklerde görülmektedir. 

Hem İslam’da hem de Hristiyanlıkta hayvan 

dünyasıyla özel bir ilişkiye sahip oldukları düşünülen 

ünlü şahsiyetler vardır. 

Özellikle şu isimler tanınmaktadır: 

• Süleyman / Salomo  

• Assisili Fransis  

• Padovalı Antonius  

Bu kişiler farklı dönemlerden ve dini bağlamlardan 

gelseler de hikâyeleri ilginç benzerlikler 

göstermektedir. Aynı zamanda anlamları bakımından 

önemli farklılıklar da bulunmaktadır. 

 

1. Salomo / Süleyman: Yaratılış Üzerindeki İlahi 

Hükümranlık 

İslam’da 

Kur’an’da Süleyman Peygamber’e Allah tarafından 

olağanüstü bir yetenek verilmektedir: 

O, hayvanların dilini anlamaktadır. 

Ünlü bir ayette Süleyman’ın karıncaların 

konuşmasını duyduğu anlatılmaktadır: 

“Yuvalarınıza girin ki Süleyman ve orduları farkında 

olmadan sizi ezmesin.” 

Bunun üzerine Süleyman şükrederek gülümser. 

Ayrıca kuşlarla, özellikle ona haber getiren Hüdhüd 

kuşuyla konuşmaktadır. 

 

Süleyman’daki Hayvanlarla Konuşmanın Anlamı 

Süleyman’da bu yetenek şunları sembolize 

etmektedir: 

• ilahi hikmet,  

• evrensel hükümranlık,  

• insan ile doğa arasındaki uyum,  

• Tanrı’nın özel seçimi.  

Hayvanlar ona zorla değil, Allah’ın ona verdiği bilgi 

ve otorite nedeniyle itaat etmektedir. 

İslam’da bu durum şunu göstermektedir: 

Bütün yaratılış Allah’ın hükmü altındadır ve ilahi 

hakikati tanımaktadır. 

 

İncil’de 

İncil’de Salomo’nun hayvanlarla konuştuğu açıkça 

söylenmemektedir. Ancak onun: 

• hayvanlar,  

• bitkiler  

• ve doğa hakkında konuştuğu  

ifade edilmektedir. 

Daha sonra özellikle İslam geleneği, Süleyman’ın 

hayvanların dilini anlayabildiği düşüncesini 

geliştirmiştir. 

 

 

 

 

Der Vergleich der Gabe, mit Tieren zu sprechen: 

Salomo, Franz von Assisi und Antonius von 

Padua 

 

Die Vorstellung, dass heilige oder von Gott 

besonders begabte Menschen mit Tieren sprechen 

können, findet sich in mehreren religiösen 

Traditionen. Sowohl im Islam als auch im 

Christentum gibt es berühmte Persönlichkeiten, 

denen eine besondere Verbindung zur Tierwelt 

zugeschrieben wird. 

Besonders bekannt sind: 

• Salomo / Prophet Süleyman  

• Franz von Assisi  

• Antonius von Padua  

Obwohl sie aus unterschiedlichen Zeiten und 

religiösen Kontexten stammen, zeigen ihre 

Geschichten interessante Gemeinsamkeiten. 

Gleichzeitig unterscheiden sich ihre Bedeutungen 

deutlich. 

 

1. Salomo / Süleyman: Die göttliche Herrschaft 

über die Schöpfung 

Im Islam 

Im Koran erhält Prophet Süleyman von Gott eine 

aussergewöhnliche Gabe: 

Er versteht die Sprache der Tiere. 

Eine berühmte Stelle erzählt, dass Süleyman die 

Ameisen sprechen hört: 

„Geht in eure Wohnungen, damit Süleyman und 

seine Heere euch nicht zertreten.“ 

Darauf lächelt Süleyman dankbar. 

Ausserdem spricht er mit Vögeln, besonders mit dem 

Wiedehopf, der ihm Nachrichten bringt. 

 

Bedeutung der Tiergespräche bei Süleyman 

Bei Süleyman symbolisiert diese Gabe: 

• göttliche Weisheit,  

• universelle Herrschaft,  

• Harmonie zwischen Mensch und Natur,  

• Gottes besondere Erwählung.  

Die Tiere gehorchen ihm nicht wegen Gewalt, 

sondern weil Gott ihm Wissen und Autorität verliehen 

hat. 

Im Islam zeigt dies: 

Die gesamte Schöpfung steht unter Gott und erkennt 

göttliche Wahrheit. 

 

In der Bibel 

In der Bibel wird nicht ausdrücklich gesagt, dass 

Salomo mit Tieren sprach. Doch es heisst: 

Er sprach über Tiere, Pflanzen und die Natur. 

Später entwickelte besonders die islamische 

Tradition die Vorstellung, dass Süleyman die 

Sprache der Tiere verstehen konnte. 
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2. Assisili Fransis: Bütün Yaratılmışlara Sevgi 

 

Assisili Fransis 12.–13. yüzyılda İtalya’da yaşamıştır 

ve Hristiyanlığın en tanınmış azizlerinden biri olarak 

kabul edilmektedir. 

O, hayvanları aşağı varlıklar olarak değil, Tanrı’nın 

yaratılışı içindeki kardeşler olarak görmüştür. 

 

Gubbio Kurdu 

En ünlü hikâye, Gubbio şehrine korku salan tehlikeli 

bir kurt hakkındadır. 

Fransis kurdun karşısına çıkmış ve ona şöyle 

demiştir: 

“Kardeş Kurt, neden kötülük yapıyorsun?” 

Kurt sakin ve barışçıl hâle gelmiştir. 

Fransis, hayvan ile şehir halkı arasında barışı 

sağlamıştır. 

 

Kuşlara Vaaz 

Bir başka ünlü hikâye, Fransis’in kuşlara vaaz 

verdiğini anlatmaktadır. 

Şöyle demiştir: 

“Küçük kız kardeşlerim kuşlar, Yaradanınızı 

övmelisiniz.” 

Kuşlar dikkatle dinlemiş ve Fransis onları kutsadıktan 

sonra uçup gitmişlerdir. 

 

Assisili Fransis’teki Anlamı 

Hayvanlarla ilgili bu hikâyeler şunları sembolize 

etmektedir: 

• bütün yaratılışa sevgi, 

• barış, 

• tevazu, 

• Tanrı karşısında bütün canlıların birliği. 

 

Süleyman’ın aksine burada konu hükümranlık 

değildir. 

Burada vurgulanan şey: 

İnsan ile doğa arasındaki kardeşliktir. 

Assisili Fransis hayvanları Tanrı’nın birlikte yaratılmış 

varlıkları olarak görmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Franz von Assisi: Die Liebe zu allen 

Geschöpfen 

 

Franz von Assisi lebte im 12.–13. Jahrhundert in 

Italien und gilt als einer der bekanntesten Heiligen 

des Christentums. 

Er betrachtete Tiere nicht als untergeordnete Wesen, 

sondern als Geschwister innerhalb der Schöpfung 

Gottes. 

 

Der Wolf von Gubbio 

Die berühmteste Geschichte erzählt von einem 

gefährlichen Wolf, der die Stadt Gubbio terrorisierte. 

Franziskus ging dem Wolf entgegen und sprach zu 

ihm: 

„Bruder Wolf, warum tust du Böses?“ 

Der Wolf wurde ruhig und friedlich. 

Franziskus vermittelte Frieden zwischen dem Tier 

und den Menschen der Stadt. 

 

Die Vogelpredigt 

Eine weitere bekannte Geschichte berichtet, dass 

Franziskus zu Vögeln predigte. 

Er sagte: 

„Meine kleinen Schwestern Vögel, ihr solltet euren 

Schöpfer loben.“ 

Die Vögel hörten aufmerksam zu und flogen erst 

weg, nachdem Franziskus sie segnete. 

 

Bedeutung bei Franz von Assisi 

Die Tiergeschichten symbolisieren: 

• Liebe zur gesamten Schöpfung,  

• Frieden,  

• Demut,  

• Einheit aller Lebewesen vor Gott.  

Im Gegensatz zu Süleyman geht es hier nicht um 

Herrschaft, sondern um: 

Brüderlichkeit zwischen Mensch und Natur. 

Franziskus sieht Tiere als Mitgeschöpfe Gottes. 
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3. Padovalı Antonius: Balıklara Vaaz 

 

Padovalı Antonius, 13. yüzyılda yaşamış bir 

Fransisken keşişiydi. 

Büyük bir vaiz ve mucize gösteren biri olarak kabul 

edilmektedir. 

 

Balıklar Hikâyesi 

Efsaneye göre bir şehirde insanlar Antonius’u 

dinlemek istememiştir. 

Bunun üzerine denizin kenarına gitmiş ve balıklara 

vaaz vermeye başlamıştır. 

Anlatıya göre balıklar: 

• büyük gruplar hâlinde gelmiş, 

• başlarını sudan çıkarmış, 

• dikkatle onu dinlemişlerdir. 

İnsanlar buna o kadar şaşırmıştır ki sonunda onlar 

da onun vaazını dinlemiştir. 

 

Hikâyenin Anlamı 

Bu hikâye şunları sembolize etmektedir: 

• yaratılış Tanrı’nın hakikatini tanır, 

• hayvanlar bile kutsallığa tepki verir, 

• Tanrı’nın mesajı bütün dünyaya yöneliktir. 

Assisili Fransis’ten farklı olarak burada daha çok 

Tanrı sözünün gücü ön plandadır. 

 

4. Ortak Noktalar 

A) Tanrı’ya Yakınlık 

Bu üç figürün de Tanrı ile özel bir ilişkisi vardır. 

Hayvanlarla olan bağ büyüden değil: 

• kutsallıktan, 

• ilahi hikmetten, 

• manevi saflıktan 

kaynaklanmaktadır. 

 

B) Yaratılış ile Uyum 

Bütün hikâyeler şunu göstermektedir: 

İnsan doğayla düşmanlık içinde yaşamamalıdır. 

Hayvanlar düşman olarak değil, ilahi düzenin bir 

parçası olarak görünmektedir. 

 

C) Manevi Mesaj 

Hayvanlar çoğu zaman yalnızca hayvanları temsil 

etmez. 

Şunların sembolü hâline gelirler: 

• saflık, 

• Tanrı’ya doğal yakınlık, 

• Tanrı’yı öven bir yaratılış. 

 

D) İnsana Yönelik Eleştiri 

İlginç bir şekilde hayvanlar çoğu zaman hakikate 

insanlardan daha açık görünmektedir. 

• Balıklar Antonius’u dinler, 

• kuşlar Fransis’i dinler, 

• karıncalar Süleyman’ı anlar. 

Böylece bu hikâyeler dolaylı olarak insanın kibrini 

eleştirmektedir. 

 

 

 

 

3. Antonius von Padua: Die Predigt zu den 

Fischen 

 

Antonius von Padua war ein Franziskanermönch des 

13. Jahrhunderts. 

Er gilt als grosser Prediger und Wundertäter. 

 

Die Geschichte der Fische 

Der Legende nach wollten Menschen in einer Stadt 

Antonius nicht zuhören. 

Darauf ging er ans Meer und begann zu den Fischen 

zu predigen. 

Die Fische kamen angeblich: 

• in grossen Gruppen,  

• streckten ihre Köpfe aus dem Wasser,  

• hörten aufmerksam zu.  

Die Menschen waren darüber so erstaunt, dass sie 

schliesslich doch seiner Predigt zuhörten. 

 

Bedeutung der Geschichte 

Die Geschichte symbolisiert: 

• Die Schöpfung erkennt Gottes Wahrheit,  

• selbst Tiere reagieren auf Heiligkeit,  

• Gottes Botschaft richtet sich an die ganze 

Welt.  

Im Unterschied zu Franziskus steht hier stärker die 

Macht des Wortes Gottes im Mittelpunkt. 

 

4. Gemeinsamkeiten 

A) Nähe zu Gott 

Alle drei Figuren besitzen eine besondere Beziehung 

zu Gott. 

Die Verbindung zu den Tieren entsteht nicht durch 

Magie, sondern durch: 

• Heiligkeit,  

• göttliche Weisheit,  

• spirituelle Reinheit.  

 

B) Harmonie mit der Schöpfung 

Alle Geschichten zeigen: 

Der Mensch soll nicht in Feindschaft mit der Natur 

leben. 

Tiere erscheinen nicht als Feinde, sondern als Teil 

der göttlichen Ordnung. 

 

C) Spirituelle Botschaft 

Die Tiere symbolisieren oft mehr als nur Tiere. 

Sie stehen für: 

• Reinheit,  

• natürliche Gottesnähe,  

• eine Schöpfung, die Gott lobt.  

 

D) Kritik am Menschen 

Interessanterweise erscheinen Tiere häufig 

empfänglicher für Wahrheit als Menschen. 

• Die Fische hören Antonius zu,  

• die Vögel hören Franziskus,  

• die Ameisen verstehen Süleyman.  

Damit kritisieren die Geschichten indirekt 

menschlichen Stolz. 
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5. Farklılıklar 

 

A) Hükümranlık ve Kardeşlik 

Süleyman 

Süleyman’da ilahi hükümranlık ön plandadır. 

Hayvanlar ona peygamber ve kral olduğu için itaat 

etmektedir. 

 

Assisili Fransis 

Assisili Fransis hayvanları kardeş olarak görmektedir. 

Onlar üzerinde hüküm sürmez, aksine onlarla barış 

içinde yaşar. 

Onlara şöyle hitap eder: 

• Kardeş Kurt, 

• Kız kardeş Kuşlar. 

 

Padovalı Antonius 

Padovalı Antonius’ta hayvanlar, onun vaazının 

doğruluğunu gösteren bir işaret görevi görmektedir. 

Balıklar ilahi gücün sembolü hâline gelir. 

 

6. Mistik Anlam 

 

Bu üç geleneğin hepsinde hayvanlar çoğu zaman 

insan ruhunu sembolize etmektedir. 

 

Süleyman’da 

Hayvanlarla uyum şunu göstermektedir: 

Olgun insan bütün yaratılış ile uyum içinde yaşar. 

 

Assisili Fransis’te 

Hayvan sevgisi şunu sembolize etmektedir: 

İnsanın cennetin ilk uyumuna geri dönüşünü. 

 

Padovalı Antonius’ta 

Balıklar şunu sembolize etmektedir: 

İnsanlar reddetse bile doğa Tanrı’nın sözünü 

dinlemektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Unterschiede 

 

A) Herrschaft vs. Brüderlichkeit 

Süleyman 

Bei Süleyman steht die göttliche Herrschaft im 

Vordergrund. 

Die Tiere gehorchen ihm als Prophet und König. 

 

Franz von Assisi 

Franziskus betrachtet Tiere als Geschwister. 

Er herrscht nicht über sie, sondern lebt mit ihnen in 

Frieden. 

Er nennt sie: 

• Bruder Wolf,  

• Schwester Vögel.  

 

Antonius von Padua 

Bei Antonius dienen die Tiere dazu, die Wahrheit 

seiner Predigt zu bestätigen. 

Die Fische werden zum Zeichen göttlicher Macht. 

 

6. Mystische Bedeutung 

In allen drei Traditionen symbolisieren Tiere oft die 

Seele des Menschen. 

 

Bei Süleyman 

Die Harmonie mit Tieren zeigt: 

Der vollkommene Mensch lebt im Einklang mit der 

gesamten Schöpfung. 

 

Bei Franziskus 

Die Tierliebe symbolisiert: 

Die Rückkehr des Menschen zur ursprünglichen 

Harmonie des Paradieses. 

 

Bei Antonius 

Die Fische symbolisieren: 

Selbst die Natur hört Gottes Wort, wenn Menschen 

es ablehnen. 
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7. Dinler Arası Diyalog Açısından Önemi 

 

Bu hikâyeler İslam ile Hristiyanlık arasında dikkat 

çekici ortaklıklar göstermektedir. 

Hem Süleyman hem Assisili Fransis hem de 

Padovalı Antonius şu değerleri öğretmektedir: 

• yaratılışa saygı, 

• barış, 

• tevazu, 

• doğayla manevi bağlılık. 

Böylece ortak bir dini etik ortaya çıkmaktadır. 

Özellikle bugün, ekolojik krizler çağında, bu 

düşünceler yeni bir önem kazanmaktadır. İnsan, 

doğa ve maneviyatın birbirine bağlı olduğunu 

hatırlatmaktadırlar. 

 

Yunus Emre ile Bağlantı 

Yunus Emre de bütün yaratılışı ilahi sevginin bir 

ifadesi olarak görmektedir. 

Şöyle yazdığında: 

“Yaratılanı hoş gör Yaradan’dan ötürü” 

buna hayvanlar ve doğa da dâhildir. 

Böylece Assisili Fransis ile manevi bir yakınlık ortaya 

çıkmaktadır. 

Her ikisi de sevgiye ve yaratılışın birliğine dayanan 

bir maneviyat anlayışını temsil etmektedir. 

 

 

Sonuç 

 

Süleyman / Salomo, Assisili Fransis ve Padovalı 

Antonius hakkındaki hikâyeler, hem İslam’ın hem de 

Hristiyanlığın doğayı ilahi düzenin bir parçası olarak 

gördüğünü göstermektedir. 

 

Süleyman ilahi hikmeti ve hükümranlığı sembolize 

ederken, Fransis yaratılışa duyulan kardeşçe sevgiyi 

vurgulamaktadır. Antonius ise ilahi sözün gücünü 

göstermektedir. 

 

Farklılıklarına rağmen bu üç gelenek aynı temel 

mesajı iletmektedir: 

İnsan, Tanrı’nın yaratışıyla barış içinde yaşamalıdır. 

İşte tam da bu nedenle bu hikâyeler, İslam ile 

Hristiyanlık arasındaki ortak manevi değerlerin 

önemli bir örneği hâline gelmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Bedeutung für den interreligiösen Dialog 

 

Diese Geschichten zeigen interessante 

Gemeinsamkeiten zwischen Islam und Christentum. 

Sowohl Süleyman als auch Franziskus und Antonius 

lehren: 

• Respekt vor der Schöpfung,  

• Frieden,  

• Demut,  

• spirituelle Verbundenheit mit der Natur.  

Dadurch entsteht eine gemeinsame religiöse Ethik. 

Besonders heute, in Zeiten ökologischer Krisen, 

gewinnen solche Vorstellungen neue Bedeutung. Sie 

erinnern daran, dass Mensch, Natur und Spiritualität 

zusammengehören. 

 

Verbindung zu Yunus Emre 

Auch Yunus Emre betrachtet die gesamte Schöpfung 

als Ausdruck göttlicher Liebe. 

Wenn er schreibt: 

„Liebe das Geschöpf um des Schöpfers willen“ 

dann schliesst dies auch Tiere und die Natur ein. 

Dadurch entsteht eine geistige Nähe zu Franz von 

Assisi. 

Beide vertreten eine Spiritualität der Liebe und der 

Einheit der Schöpfung. 

 

 

Schluss 

 

Die Geschichten über Salomo/Süleyman, Franz von 

Assisi und Antonius von Padua zeigen, dass sowohl 

Islam als auch Christentum die Natur als Teil der 

göttlichen Ordnung verstehen. 

 

Während Süleyman die göttliche Weisheit und 

Herrschaft symbolisiert, betont Franziskus die 

geschwisterliche Liebe zur Schöpfung. Antonius 

wiederum zeigt die Macht des göttlichen Wortes. 

Trotz ihrer Unterschiede vermitteln alle drei  

 

Traditionen dieselbe grundlegende Botschaft: 

Der Mensch soll in Frieden mit Gottes Schöpfung 

leben. 

Gerade dadurch werden diese Geschichten zu 

einem wichtigen Beispiel für gemeinsame spirituelle 

Werte zwischen Islam und Christentum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   


